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P Instruções de uso
I Istruzioni per l'uso
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(Profimax 40.000)
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D Saugstutzen Druckstutzen Filterwangen Filterfrontblech Stabilisator Gerätefuß

GB Suction socket Pressure socket Strainer cheeks Strainer front plate Stabiliser Support foot

F Buse d'aspiration Raccord de tuyau de 
refoulement

Eléments de
filtration

Elément métallique 
frontal du filtre

Stabilisateur Pied de l'appareil

NL Aanzuigopening Uitgang Filterkorven Filterfrontplaat Stabilisator Apparaatvoet

E Tubuladura de
aspiración

Tubuladura de presión Filtros laterales Filtro frontal Estabilizador Pie del equipo

P Boca de aspiração Boca de saída Filtros laterais Filtro frontal Estabilizador Pé

I Tronchetto di
aspirazione

Tronchetto di
pressione

Lati del filtro Lamiera frontale del
filtro

Stabilizzatore Piede dell'apparecchio

DK Sugestuds Trykstuds Filtervanger Filterfrontplade Stabilisator Apparatfod

N Sugestuss Trykkstuss Filtervegger Filterfrontplate Stabilisator Fot

S Sugstos Tryckstos Filterkåpor Filterfrontplåt Stabilisator Apparatbotten

FIN Imuyhde Painemuhvi Suodattimen puoliskot Suodattimen etulevy Vakauttaja Laitteen jalusta

H Szívócsonk Nyomócsonk Szűrő-oldalfalak Szűrő-frontlemez Stabilizátor Szivattyú lábazat

PL Króciec ssawny Króciec tłoczny Ścianki filtra Blacha czołowa
filtra

Stabilizator Podstawa urządzenia

CZ Sací hrdlo Výtlačné hrdlo Bočnice filtru Čelní plech filtru Stabilizátor Patka přístroje

SK Sacie hrdlo Výtlačné hrdlo Bočnica filtra Čelný plech filtra Stabilizátor Pätka prístroja

SLO Sesalni priključek Tlačni priključek Filtrirna stena Prednja filtrirna
pločevina

Stabilizator Podnožje aparata

HR usisni nastavak tlačni nastavak filtarska krilca prednji lim filtra stabilizator nogar uređaja

RO Ştuţ de aspiraţie Ştuţ de presiune Capace filtru Placă frontală filtru Stabilizator Picior aparat

BG Засмукващи 
маншони

Маншони за налягане Филтърни стени Филтърна фронтална 
ламарина

Стабилизатор Поставка на уреда

UA
Всмоктувальний 

патрубок
Нагнітальний 
патрубок

Фільтраційні стінки Фронтальна 
фільтраційна 
пластина

Стабілізатор Стійка пристрою

RUS Всасывающий 
патрубок

Напорный патрубок Боковина фильтра Передний лист 
фильтра

Стабилизатор Лапка прибора

RC 抽吸套管 压力连接管 过滤器侧壁 过滤器前盖 稳定器 设备底座

JP 吸水継手 圧力継手 フィルター フロント
フィルター板

スタビライザー 装置ベース
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Poruchy

Pokyny k tomuto Návodu na použitie
Pred prvým použitím si prosím prečítajte Návod na použitie a zoznámte sa so zariadením. Bezpodmienečne dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny pre správne a bezpečné používanie. 
Použitie v súlade s určeným účelom
Konštrukčný rad Profimax, ďalej nazývaný prístroj, je určený výhradne pre čerpanie normálnej rybničnej vody pre filter, 
vodopád a zariadenia potôčikov a musí byt’ prevádzkovaný pri teplotách vody od 4°C do +35°C a pri prevádzkovom 
napätí 230 Volt. Prístroj je bezpečný i v mraze.
Prístroj je vhodný pre použitie v plaveckých a kúpacích rybníkoch pri dodržaní národných predpisov pre zriadzova-
telov.
Použitie v rozpore s určeným účelom
Pri používaní v rozpore s určeným účelom a pri nesprávnej manipulácii môže byt’ tento prístroj zdrojom nebezpečenstva 
pre osoby. Pri používaní v rozpore s určeným účelom zaniká z našej strany záruka a všeobecné prevádzkové povolenie.
CE Prehlásenie výrobcu
V zmysle smernice ES k elektromagnetickej kompatibilite (89/336/EWG) a smernice k nízkemu napätiu (73/23/EWG) 
prehlasujeme zhodu. Boli použité nasledujúce harmonizované normy: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: 
Bezpečnostné pokyny
Firma OASE skonštruovala tento prístroj podľa aktuálneho stavu techniky a podľa jestvujúcich bezpečnostných 
predpisov. Aj napriek tomu môže tento prístroj byt’ zdrojom nebezpečenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokiaľ je 
používaný nesprávne resp v rozpore s určeným účelom a pokiaľ nie sú dodržiavané bezpečnostné predpisy.
Z bezpečnostných dôvodov nesmú deti a mladiství mladší ako 16 rokov a osoby, ktoré nemôžu rozoznat‘ možné 
nebezpečenstvo, alebo nie sú oboznámené s týmto Návodom na použitie, tento prístroj používat‘!
Prosím tento Návod na použitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastníka odovzdajte i Návod na použitie. Všetky práce 
s týmto prístrojom smú byt’ vykonávané len podľa priloženého návodu. 
Kombinácia vody a elektrickej energie môže pri pripojení v rozpore s predpismi alebo nesprávnej manipulácii viest‘ k 
vážnemu ohrozeniu zdravia a života.
Neotvárajte nikdy kryt zariadenia alebo častí jeho príslušenstva, pokiaľ to nie je  vyslovene uvedené v pokynoch Návodu 
na použitie. Nikdy prístroj neprevádzkujte bez prietoku vody! 
Porovnajte elektrické údaje napájaní s typovým štítkom na obale resp. na prístroji.
Zaistite, aby bol prístroj napájaný cez ochranné zariadenie zvodového prúdu (FI, resp. RCD) s konštrukčným zvodovým 
prúdom nie viac než 30 mA. Prevádzkujte prístroj len vtedy, ak sa vo vode nezdržiavajú osoby! Nečerpajte nikdy iné 
kvapaliny než vodu! Pri otázkach a problémoch sa pre Vašu vlastnú bezpečnost’ obrát’te na odborníka v obore 
elektrotechniky!
Veďte pripájacie vedenie chránené tak, aby nedošlo k jeho poškodeniu. Používajte len káble, ktoré sú schválené pre 
vonkajšie použitie. Zaistite zástrčkové spojenie proti vlhkosti.
Inštalácia
Prístroj sa musí prevádzkovat’ a inštalovat’ len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Stanovište prístroja 
musí byt’ pod hladinou vody. Prístroj môže byt’ inštalovaný v jazierku (ponorený) alebo mimo jazierko (nasucho). Riaďte 
sa príkladmi pre montáž (A a B). Nenoste resp. net’ahajte prístroj na prívodnom vedení. Zaistite, aby prístroj nebol nikdy 
prevádzkovaný bez prietoku vody! 
Pre montáž sacieho vedenia pri inštalácii mimo jazierko (nasucho) demontujte povolením skrutiek dve bočnice filtra a 
odstráňte čelný plech filtra. Po pripojení sacieho vedenia opät’ naskrutkujte bočnice filtra.
Pre výmenu je možné pätku prístroja (C) odistením páky so západkou (D) na spodnej strane pätky prístroja demontovat’
směrem dozadu. Pre montáž teleso přístroja nasunút’ na pätku prístroja až zapadne (E).

Porucha Příčina Odstranění
Přístroj neběží - chybí přívod el. proudu

- defektní pojistka
- jistič FI spustil
- kolo čerpadla je zablokované

- zkontrolovat přívod proudu
- zkontrolovat, popř. vyměnit pojistku
- zkontrolovat rozváděč a přívodní kabel
- možné cizí těleso blokuje kolo v těle čerpadla,
- zkontrolovat filtr

Přístroj nečerpá nebo jen 
velmi málo

- Filtr není zanořený ve vodě
- Šoupátko je zavřené
- Systém je zavzdušněný
- Bočnice filtru jsou ucpaná

- zkontrolovat stav vody a polohu čerpadla
- zkontrolovat systém vedení
- zkontrolovat systém vedení
- zkontrolovat a vyčistit

Přístroj se vypne a po 
určité době se opět zapne

Přístroj je přehřátý.
- Medium přes 35°C
- Vnitřní kanály jsou ucpané

- Provozovat přístroj s chladnějším médiem
- Nechat přístroj uvnitř vyčistit odborníkem

SK

CZ
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Uvedenie do prevádzky
Prístroj sa zapína automaticky, keď zapojíte prívodné vedenie. Pred prvým zapnutím ponorte prístroj pribl. na 1 hod. do 
dopravovaného média. Následne sa prístroj musí prevádzkovat’ 10 minút proti  takmer uzatvorenému výtlakovému hrdlu. 
Hadicu pre napájanie filtra namontovat’ na tlakové hrdlo. 
Prípojka elektrickej energie
Prípojka elektrickej energie smie byt’ prevedená podľa EVU a VDE len autorizovaným odborníkom. Pre všetky inštalácie 
platí VDE 0100 čast’ 702. Odchýlka menovitého napätia +6% a -10%. Všetky výkonové dáta sú uvedené na typovom 
štítku. Regulácia výkonu je možná len s pomocou OASE FM Profi Master. Všetky práce na prístroji musia byt’ vykonávané 
v bezprúdovom stave. Prívodné vedenia prístroja nie je možné vymeni. Pri poškodení vedenia sa prístroj musí zlikvidova.
Čistenie
Najprv vytiahnite vidlicu zo zásuvky a zaistite prístroj proti opakovanému zapnutiu. Pri poklese výkonu vyčistite teleso 
filtra, bočnice filtra, atď.
Uloženie/Prezimovanie
Prístroj môže zostat’ nainštalovaný aj v zimě. Je bezpečný aj v mraze. Aj napriek tomu vykonajte dôkladné čistenie, 
skontrolujte prístroj na poškodenia. Prístroj sa musí skladovat’ ponorený alebo naplnený!
Likvidácia
Prístroj sa musí zlikvidovat’ podľa národných zákonných ustanovení. Informujte sa u Vášho odborného predajcu.
Poruchy

Napotki k navodilu za uporabo
Pred prvo uporabo preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem aparata. Brezpogojno upoštevajte 
varnostne napotke za varno in pravilno uporabo aparata. 
Uporaba v skladu z določilom
Serija Profimax, v nadaljevanju aparat, je izdelana izključno za črpanje normalne ribniške vode za filtre, kaskade in 
naprave za tok potokov, uporabljati pa se sme pri temperaturi vode od +4°C do +35°C in pri obratovalni napetosti 230 
voltov. Aparat je zaščiten proti zmrzovanju.
Naprava je namenjena uporabi v ribnikih za plavanje in kopanje z upoštevanjem nacionalnih predpisov graditelja.
Uporaba, ki ni v skladu z določili
Če aparata ne uporabljate v skladu z določili ali nestrokovno, lahko povzroči nevarnost za osebe. Če aparata ne 
uporabljate v skladu z določili, izgubite pravico do garancije ter splošno dovoljenje za uporabo.
CE-izjava proizvajalca
V smislu EU-smernice EMV-smernice (89/336/EWG), kakor tudi smernice za nizko napetost (73/23/EWG) izjavljamo 
skladnost. Uporabljene so bile sledeče usklajene norme: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: 
Varnostni napotki
Podjetje OASE je izdelalo ta aparat po najnovejših stanjih tehnike in v skladu z obstoječimi varnostnimi predpisi. Kljub 
temu lahko aparat predstavlja nevarnost za osebe in vrednostne predmete, če se ga uporablja nestrokovno ali 
neustrezno z njegovim namenom uporabe oziroma če se ne upošteva varnostnih napotkov.
Iz varnostnih razlogov aparata ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajši od 16 let ter osebe, ki morebitne 
nevarnosti ne morejo sprevideti ali ki ne poznajo teh navodil za uporabo!
Prosimo, da skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika dodajte aparatu tudi to navodilo za 
uporabo. Vsa dela z aparatom se smejo izvajati samo v skladu z pričujočimi navodili za uporabo.  
Kombinacija vode in elektrike lahko pri priključku, ki ni v skladu s predpisi, ali nestrokovni uporabi povzroči resne 
nevarnosti za življenje in telo.
Ohišja aparata ali pripadajočih delov nikoli ne odpirajte, če to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Nikoli ne 
vključite aparata, če ni vodnega pretoka! 

Porucha Príčina Odstránenie
Prístroj nebeží - chýba prívod el. prúdu

- defektná poistka
- istič FI spustil
- koleso čerpadla je zablokované

- skontrolovat’ prívod prúdu
- skontrolovat’, popr. vymenit’ poistku
- skontrolovat’ rozvádzač a prívodný kábel
- možné cudzie teleso blokuje koleso v tele čerpadla,
- skontrolovat’ filter

Prístroj nečerpá alebo len 
veľmi málo

- Filter nie je ponorený vo vode
- Posuvný uzáver je zatvorený
- Systém je zavzdušnený
- Bočnice filtra sú upchaté

- skontrolovat’ stav vody a polohu čerpadla
- skontrolovat’ systém vedenia
- skontrolovat’ systém vedenia
- skontrolovat’ a vyčistit’

Prístroj sa vypne a po 
určitej dobe sa opät’ 
zapne

Prístroj je prehriaty.
- Médium cez 35°C
- Vnútorné kanály sú upchaté

- Prevádzkovat’ prístroj s chladnejším médiom
- Nechat’ prístroj vnútri vyčistit’ odborníkom

SLO

SK

NUMA company
Razítko



D Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Tiefe. Nicht mit normalem Hausmüll 
entsorgen!

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung!

GB Dust tight. Submersible to 4 m depth. Do not dispose of together with house-hold waste! Attention!
Read the operating instructions!

F Imperméable aux poussières. Etanche à l'eau jusqu'à 
une profondeur de 4 m.

Ne pas recycler dans les ordures ménagè-res ! Attention !
Lire la notice d'emploi !

NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 4 m. Niet afvoeren met het normale huisvuil! Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing door!

E A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta 4 m de 
profundidad.

¡No deseche el equipo en la basura doméstica! ¡Atención!
Lea las instrucciones de uso

P À prova de pó. À prova de água até 4 m de profundida-
de.

Não deitar ao lixo doméstico! Atenção!
Leia as instruções de uso!

I Non teme la polvere. Impermeabile all'acqua fino a 4 m 
di profondità.

Non smaltire con normali rifiuti dome-stici!. Attenzione!
Leggete le istruzioni per l'uso!

DK Støvtæt. Vandtæt indtil 4 m dybde. Må ikke bortskaffes med det almindelige husholdnings-
affald!

Fare!
Læs brugsanvisningen!

N Støvtett. Vanntett ned til 4 m dyp. Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall! NB!
Les bruksanvisningen!

S Dammtät. Vattentät till 4 m djup. Får inte kastas i hushållssoporna! Varning!
Läs igenom bruksanvisningen!

FIN Pölytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen asti. Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen kanssa! Huomio!
Lue käyttöohje!

H Portömített. Vízálló 4 m-es mélységig. A készüléket nem a normál 
háztartási szeméttel együtt kell megsemmisíteni!

Figyelem!
Olvassa el a használati utasítást!

PL Pyłoszczelny.  Wodoszczelny do 4 m głębokości. Nie wyrzucać wraz ze śmieciami 
do-mowymi!

Uwaga!
Przeczytać instrukcję użytkowania!

CZ Prachotěsný. Vodotěsný do hloubky 4 m. Nelikvidovat v normálním komunálním odpadu! Pozor!
Přečtěte Návod k použití!

SK Prachotesný. Vodotesný do hĺbky 4 m. Nelikvidovat’ v normálnom komunálnom odpade! Pozor!
Prečítajte Návod na použitie!

SLO Neprepusten za prah. Neprepusten za vodo do 4 m 
globine.

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki! Pozor!
Preberite navodilo za uporabo!

HR Ne propušta prašinu. Ne propušta vodu do 4 m dubine. Ne bacati u običan kučni otpad! Pažnja!
Pročitajte upute za upotrebu!

RO Etanş la praf. Etanş la apă, până la o adâncime de 4 m. Nu aruncaţi în gunoiul menajer ! Atenþie!
Citiþi indicaþiile de utilizare!

BG Защитено от прах. Водоустойчив до дълбочина 4 м. Не изхвърляйте заедно с обикновения 
домакински боклук!

Внимание!
Прочетете упътванетоза употреба!

UA Пилонепроникний.  Водонепроникний до 4 м. Не викидайте разом із побутовим сміттям! Увага!
Читайте інструкцію з експлуатації!

RUS Пыленепрониц. Водонепрониц. на глубине до 4 м. Не утилизировать вместе с домашним 
мусором!

Внимание!
Прочитайте руководство по эксплуатации!

RC 防尘，至 4 米深防水。 不要与普通的家庭垃圾
一起丢弃 !

注意 !

请您阅读此使用说明！

JP 粉塵侵入防止。 防水水深 4m まで。 通常の家庭用ゴミとは混ぜないでください。 ご注意！

取扱説明書をお読みください！

IP 68



OASE GmbH
Tecklenburger Str. 161
48477 Hörstel
Germany

www.oase-livingwater.com
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